world of a person in Persian lingua-mental space. It is shown that in the
Persian language the words meaning human body parts play a considerable
role while talking about some psycho-emotional states of a person.
Keywords: the Persian language, words meaning human body parts,
inner form, lingual consciousness, psycho-emotional states of a person.
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CUHXPOHIYHUH TA JIAXPOHIYHUH MIAXOIN
J1O BUBUEHHS BEPJIAHY

Y cmammi npoananizosano pozeumox eeprany (00H020 3i CKIAOHUKIB
@dpanyy3pko020  MONOOIICHO20  CleH2y) 6 OIaXPOHIYHINL  NepCHeKmusi.
Jlocniooiceno 1i02o cyuacHuil cmamyc y HOpMamueHiil Mosi.

Knrouosi cnosa: esepnawn, ¢panyysvkuil MOAOODICHUL CleHe, MO8d
nepeomicme, coyionekm, PpaHyy3bKa Mosd.

OpaHily3spka MOBa PO3BHUBAETHCS 1 3MIHIOETBCS  pa3oM i3
(bpaHIy3bKUM CYCHUIBCTBOM. BUBUCHHS W pO3yMiHHS Pi3HHX MOBHUX 1
MOBJICHHEBHX IIPOIECIB JOMOMAarae INHOLIE 3pO3yMIiTH KYNbTYpY,
CydyacHy JiTeparypy, mpecy i KiHemarorpad. MOJOADKHUA CIEHT
(paHIy3pKOT MOBM — HEOJHOPITHHIA COITIONEKT, SKHH Mae 0arato
KOMITOHEHTIB, OJHUM i3 HOT0 HAWBaXIMBIINX CKJIAJHHUKIB € BEpJaH.
Hamaranns mnpoaHami3yBaTH JIGKCHYHI MOXJIMBOCTI BepjaHy Ta
CYYacHOTO MOJIOIDKHOTO CJIICHTY 3arajioM € aKTyaJbHHUMH B yMOBax
PO3LINPEHHST MDKHAPOAHUX KOHTAKTIB — CTaXYBaHHS, TYypPUCTUYHUX
MO13/10K, KyJIbTYPHUX OOMIHiB.

VY crarti Mu cipoOyeMO MPOBECTH KOPOTKUH MiaXpOHIYHWHA (alke
TepIIi 3rajKu Ipo BepiiaH JaTyroThes X VI CTOMITTAM) 1 CHHXpOHIYHUH
OISl BEpJaHy 1 omucatu HOro PO3BUTOK BiJf T€PMETHYHOTO KOIY
B’SI3HIB JI0 EKCIEPUMEHTAIBLHOTO CIOBOTBOpYOro mporecy. Craryc
BEpllaHy CBOTOMHI IyXKe BaXIHMBHH, a/pke HOro HamgOaHHS IIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTbCA Yy TIpeci, pekiami, KkiHemaTorpadii, cyuacHa
JiTepaTypi Ta My3HIIi.

Yomy (paHIy3pKAid MOJOIKHUEN CIICHT 1 Pi3HI HOTO BiIralyKeHHS
TaK LIKaBISITh CyYaCHUX YYCHHX-MOBO3HaBLiB? TyT BapTo 3a3HAYMUTH,
o0 MOJOADKHUN cineHr y @pannii BuBuain 1 BUBYaOTH A. Byaiie,
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I1. Tipo, B.Memna, II. Mepnb, Ha TOCTPaITHCHKOMY TWIPOCTOpPI Ha
3arajlbHIMHU  TPOOJIEeMaMH  MOJIONDKHOTO CIEHTY Y PpIi3HI  POKH
npamtoBanu JI. AminoBa, , B. JIeboB H. Komurina, O. KybOpsikoBa, ane
I TeMa 1 CHOTOJHI Ma€ MUPOKE TOJIe JUIA JOCTIKeHb. Pid y TiM, 1o
MOBa TICHO MOB’s3aHa 3 yciMa cdepamu XHUTTA 1 (HYHKIIOHYBaHHS
COLliyMy, a MOJIOJADKHUH CJEHT € OJHMM 13 HaMIiKaBillMX IUIACTiB
JIEKCUKH, Jie¢ 3HaWouM BimoOpakeHHs OiIBIIICTh COIANBbHUX 1
E€KOHOMIYHHX Herapas/iB KpaiHu.

IIpoTsirom noBroro vacy y @panuii GopMyBalucs COILiajbHI 30HH,
SKi CTaBalM OCEpEAKAMHU TIIIMOOKUX COIaJbHUX mHpobieM. Y npyriit
MTOJIOBHHI 1 HAMPHUKIHI XX CTONITTS TAKUMHU 30HAMH CTAJIU MEPEIMICTS
BEIMKUX MicT, Ae y Hegoporux kBaptupax HLM (habitation a loyer
modéré) cemmnmcs  BHUXIAIMI-IMMITpaHTH 3 apaOOMOBHOTO  CBITY
(xomumHIX (paHIly3pKuX KoJoHiA IliBHIYHOI Adpuku), sKi 3aMmicTh
HaMaraHHs IHTETPyBaTHCS Y 3aXiTHOEBPONCHCHKUH (y JAHOMY BHIIAJIKY,
(paHIy3bKuil) KyIbTYpHHM MHpoCTip 3a OyAb-sKy I[iHYy Hamarajiucs
30eperTy BIacHy KyJIbTYpy Ta TPajMilii, He MPUAMAaIH [IHHOCTEH CBOET
HOBOi  OarbkiBmMHM. ChOromHi  OLNBIIICTH  HEPEAMICTH  CTAIH
CIPaBXKHIMH I'€TTO, € MOJIOJIb )KUBE CBOIM OCOOIUBUM >KUTTSM.

Binpurictes mUINTKIB 1 MoMoAnX mroael BikoM Bia 14 mo 30 pokis
gepe3 CBOE€ IIOXO/DKEHHS MarTh TPYAHOLII 3 aJalTaiiclo a0
(paHIy3bKOr0 CIIOCO0Y JKUTTS, 10 1 BUKIIMKAE IIOUYTTS] HEBOBOJICHHS 1
po3ainenHs. [lepenMicTs epeTBOPIOIOTHCS HA OKpEeMy pecmyOltiky, e
MaHyOTh CBOi 3akoHM Ta IiHHOCTI. ChoromHi (Qpaniy3pka MoBa
MepeaMicTh, CydacHUI MOJOAKHUE cieHT le frangais des cités — HOBHiIA
COITIOJNIEKT, TMPOAYKT "MOBHOTO pO3KONYy", SKHH CTaB pe3ylbTaToM
PO3KOITy COIiaILHOTO.

MoBa 3a TakuX YMOB CTa€ OJHHUM i3 3aco0iB, IO BHpaXKae
HEHABUCTh, ONKCYE HECIPABEIUIMBICTh 1 COI[lAIbHY HE3aXHUIICHICTb,
MOKa3ye MPUHAICKHICTH JI0 TeBHOT rpynu — la bande (tounimnie, deuban)
— 1 BiOAiNsge BiJ ITUPOKOro 3araixy. BUKOpPHCTOBYIOUM Di3HI CKIAIHI
mporecu (yciueHHs, MeradopH, METOHIMIii, 3aMO3UYEHHS), MOJIOJb
MePeAMICTh BHUCIIOBIIIOE CBO€ OakaHHS CIUIKYBAaTHCS 32 JOIIOMOTIOIO
3aKpUTOro KOOy, a HE aKaJaeMi4HOi HOPMATHBHOI (paHIy3bKOi MOBH,
sIKa CTajla CHAHOHIMOM CHJIM 1 BJIaJH, a TaKOXX PUHKY TIpalli, KyId BaXKO
poOuTHCS Yepe3 AUCKPUMIHALIIO i BUCOKHUIT piBeHb 0e3p00iTTL.

Bepan — JIHTBICTHYHUI KO 1 CIIOBOTBOPYHH MPOIIEC, SIKUH ICHYE Y
@panuii gy*e JaBHO i BUKOPUCTOBYETHCS AJISI KOJYBAaHHs CKa3aHOTO 3a
JOTIOMOTOI0 CKJIaiB 1 (hOHEM CTaHAAapTHU30BaHOI (paHIy3bKOi MOBH.
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Bepiian moBepHyB BTpaueHy monyispHicTh y 80-Ti pokn XX CTONITTA i
JaB MOXUJIMBICTH MOJIOJII MEPEIMICTh IMMOKA3yBaTU CBOE CTABJICHHS JI0
coliaJbHUX npobiem, MPOTHCTOATH cucreMmi, BUKPHBATH
HECTIPaBETUBICTh 1 HECTEPITHICTh CBOTO YKHUTTSI. IxHs xomoBana MoBa —
0e3 YMOBHOCTEH 1 cTaMX HOPM — CTaJia JIHTBICTHYHUAM BiTOOpaKeHHIM
COlLliaJIbHOT HEBIAIITOBAHOCTI.

Hamaranus 37mamMatd  KyJbTypHY HOPMY, KHHYTH CYCHIIbCTBY
BHKJIMIK — OCh 3aBJIaHHA BepiaHy. MoBo3naselb [1’ep ['ipo roBopus, mo
"BepJaH — I CHMBOJ OIOPY, HEMOKOPU i HAMaraHHs IITH IPOTH
ycraneroro mopsaky" [Guiraud 2002, c. 934]. Bepnan Hapoauscs y
OpanHnii ayxe JaBHO, ajie MOJIOJb TEPEAMICTh 3allikaBHJIAch HHAM 1
royaja IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATH HANMpUKiHIi 70-X pokiB XX CTOJITTS.

Y 1976 pomi IT’ep I'ipo miaTBepaMB BiIpOKEHHS BEpiaHy y CBOIH
kHH31 "MoOBHI irpu", maBimm HoMy Take BU3HadeHHs: "Bepian — 1ie
aprOTHYHHUHU KOZ (...), € CIIOBa CTBOPIOIOTH, MIEPECTABILIOUN CKIAIU y
CIIOBaX HOPMATUBHOI (paHiy3pkoi MoBu. Kpumnrorpadiunmii mporec
MTOCTYTIOBO ITEPETBOPIOETLCS Ha MOBHY Ipy" [Guiraud 1976, c.124].

HagiTb came cioBo BepnaH (verlan) — pe3ynbratr Takoro o0epTaHHsI
CKJIaJliB Y TPUCITIBHUKOBOMY CJIOBOCTONydeHH] "a I’envers". 3HaueHHs
pOro cioBocmonydeHHs — "en désordre, en dépit du bon sens / d'une
fagon contraire, opposée a ce qui devrait étre / avoir la téte a l'envers,
avoir 'esprit faux" [Larousse 2012] (30BciM iHaKIIe, MPOTUIIEKHO YOMY-
HeOy b, yeymneped KoMy-, YoMy-HeOy b, HallepeKip) — yKe MOKazye, sKe
CMHCJIOBE HAaBAHTKCHHS Ma€ BEpJaH, i SKUM MOTYXHHM COLiaTbHUM
1HAMKATOPOM BiH €.

Bepnan sk miHTrBicTHUHHN (PeHOMEH iCHYe MyXe JaBHO, ajie TOUHY
JaTy "Hapo/KEHHS" BCTAHOBUTH BAXKKO, THM Tade, 110 WIETHCSA HE TPO
HOPMATUBHY MOBY, a TIPO KaproH.

JIiHTBiCTH 3BEpHYH yBary Ha BepJiaH JIOBOJI ITi3HO, a/PKE CIIOYaTKy Ie OyB
BUKJIFOYHO YCHWH CJIOBOTBOPYHMIA TIpOIleC, KM He (PIKCyBaBCS Ha THCHMI.
SIKIo pONIIHYTH BepliaH y AiaXpOHIYHUN TePCTICKTHBI, MOYKHA TTOMITHTH,
10 TepII MUCHMOBI 3rafku TPO MpoLecH, ONMM3bKI 1O BepiaHi3alii — Le
3aITMCH TIPO aHATPAMH, SIKUMHU OaBIITUCS WICHH KOPOIIBCHKOTO JIBOPY.

VY 1190 pori Bepynb y cBoemy "Pomani mpo Tpicrana", omHit 3 Bepciit
"Tpictana i I3ompau", meperBoproe Tpictana Ha TaHTpica, KoM Trepoii
MIPUI3AUTE 0 AHTIIII, alle MH HE MOKEMO TBEPJIUTH, III0 TaKa JIIHTBICTUYHA
MPaKTHKA IHPOKO BUKOPHCTOBYBAIACS Y MIOJCHHOMY KHTTI.

Iepri 3ragku Ipo cHpaBXHill BepiiaH 3 BISIOTHCS HAMPUKIHI X VI
CTOJIITTS, KOJIU NMPOCTHii Hapox nae bypbonamu mpisBucbko boubyp (les
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Bourbons — Bonbour"). ¥ XVI cromitti "sans-souci" mepeTBOpHOIOTHCS
Ha "sans six-sous" (OigHskiB). Jemo misnimre, y 1760 pomi Jlrogosuka
XV nyxe yacto HazuBaiu "Sequinzouil”, mo € ogHie0 3 popm BepraHy.

Jlazap Cenean y cBoiii mpari "Les sources de l'argot ancien"
[Sainean] HaBOIWTH OJWH 3 MEPIINX MPUKIAIB BHKOPUCTAHHS BEPIAHY
SIK JKaproHy — JMCT KaTopxHMKa i3 pgatoro "Lontou, 1842" Ha
no3HadeHHs: Micta Tymnon (Toulon). ¥V 1842 poni Exen Cro Buiryckae
npykoMm cBoi "Taemuumui [lapmxka", ne mepcoHaxi 3 MapuU3bKOTO JHS
PO3MOBISIIOTh BEpPJIaHOM, IO CBIAYUTH PO HIMPOKE BHUKOPHUCTAHHS
I[OT0 JKapTOHY HIXYUMH IPOITAPKaMHU CYCIIIJIbCTBA.

Hactymaa XBWJIS pO3BHTKY 1 HMOIIMPEHHsS BepiaHy IPHUIIANAE Ha
nepion Okymariii, 9ac comiagbHOro po3naay. Bepman sk xapros i
KOJIOBaHAa MOBa BiIpOJDKYEThes Ha moyaTky 40-x pokiB XX CTOMITTA.
OxHe 3 MOSICHEHb — MOBIII XOTIJIM BIJIBHO CITIIKYBAaTH Tak, mob iX He
po3yminu otouyiodi. ToOTo, BepiaH CTaB PEakKIi€l0 HAa TOrOYACHHN
MOJITHYIHUN PEKUM.

Y HacTyIHI JECATHIIITTS MOMYJIAPHICTh BEpiiaHy 3HOBY 1JIe Ha CIa.
VY 1976 poui muceMeHHnK OTioCcT JIeOpeTOH manko 3aXuInae apro i #oro
HoxifHi y cBoeMy cioBHUKY "L'argot chez les vrais de vrais": "Apro
XKUTUME BiuHO, 00 1¢ MoBa Bymumi. CrnoBa NOMHpAOTh i
HApOJDKYIOTHCS, 1 HIXTO HE 3HAE, SIK caMe IIie BinOyBaeThes. [HKoMM oHA
perutika mpocToro poOiTHHKA, IPOJABI a00 XyJliraHa Moxe 30araTuTu
MOBY. (...) I mopa3y 1e kuBe cioBO Mmo3Hauae HoBe siBuile” [JleOpeTon
1976, ¢.319]. Came JleOpeToH BBOJIUTH BEpJaH y Cy4acHY JIITEpaTypy y
cBoemy pomasi "Du rififi chez les hommes" (1954).

Bepnan mounHae HaOWpaTH MOMYNAPHOCTI 3aBISKH HMOM-KYJIbTYPi.
OaHUM 3 TaKMX KyJbTYpPHHX MapkepiB y 1978 porri ctae micHs criiBaka
Peno "Laisse Béton" ("Laisse Tomber"). Bepman mupoko
BHUKPHCTOBYIOTH (paHIy3bKi pen-rpynu (Hampukian, "NTM" abo
"Assassin") i kiHopexucepu (Hanpukian, Kiox 3iai y dinsmi 1984 poky
"Les Ripoux" — "Les Pourris").

IIpotsrom 1970-80-x pokiB BepiaH Aeali MBUIIIE PO3BUBAETHCS 1
Iy’K€ CKOpO CTae OJHMM 3 MOBHHUX KOAIB mepeamicTs. Ha mouatky
1990-x BepnaH OYMHAE MacOBaHy aTaKy Ha HOPMaTHBHY MOBY 3aBISKU
XiM-XOmy 1 MIBUIKOMY PO3BHUTKY pem-KyIabTypu. BepiaH mo3Boisie
pemepaM 1 aMaTopaM pen-KyJIbTypd HE IPOCTO MiJKPECIUTH CBOI
KyJBTYpHI BIZIMIHHOCTI BiJl IIMPOKOT'O 3araily, a H CTBOPUTH HOBY
MapriHanbHy MiUIITKOBY CyOKynbTypy. TekcTM Takux ICeHb —
crpaBskHi Jaboparopii BepiaaHy. BoHU XUBYTE 32 CBOIMH BHYTPIIIHIMH
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3aKOHAMH, JI¢ PUTM BHMAara€ 9acTOTO BHKOPHCTAHHS ajiTepamiii, Tomy
CIIBaKH TPOCTO 3MYIICHI BBOAWTH HOBI CJOBa 1 MOIMYJSPU3YBaTH
BepJIaHi30BaHy JIEKCHKY cepell HaceleHHs (Hampukiaaia, meuf - femme,
teuf - féte, keuf - flic, keum - mec).

Ha mowatky XXI cTONITTSA 3aBOSKH KIHO 1 MY3HWIIl BEpJaH CTae
OUTBII-MEHII 3PO3YMINMM JUIi YCiX HpOLIApKiB HACEJIEHHs, HOoro
MOYMHAIOTh TIOTUXEHBKY BUKOPHUCTOBYBATH B IIOJICHHOMY CITUJIKYBaHHI,
BBOJWUTH B Ta3eTHI cTarTi W HaBiTh (IKCyBaTH B HOPMATHUBHHX
CHLIUKJIONEINYHUX CJIOBHMKAax (paniy3pkoi wmoBu "Larousse" i
"Robert". TlouaTkoBa MapriHaJbHICTh LHOTO SBHINA BIIXOJUTH Ha
JPYTHH TUIaH 1 BepJiaH Jiealli YacTille BUKOHYE caMe irpoBy (pyHKITiIO.

Po3BuTOK HOBHX 3ac0o0iB KOMYHIKaIlii, OCOOJHBO KOPOTKHX
TEKCTOBUX IOBIIOMIICHb i |HTEpHET-YaTiB TaKOXK CIPHUSB IOIIHPEHHIO
Bepiiany. CKopodeHi BepiiaHi3oBaHI (OpMH CITiB HadaraTo Jierme i
[IBU/IIE Ha0WpaTH TOPIBHIHO 3 CKBIBAICHTHUMH CIIOBaMH 31
cTangaptHoi (paHiy3pkoi MOBH (0JHA 3 peaizaliid 3aKOHY E€KOHOMii
MOBHHUX 3ycHiib). Lle mpu3Beno 1o Toro, mo MpencTaBHUKN CepeIHBOTO
i BHIIOTO NPOMIAPKIB HACENCHHS, KOPUCTYBadl yCiX TEXHIYHUX
HOBHMHOK MOYaJIM MIKXPOKO BUKOPHCTOBYBATHU BEPIIaH 1 po3yMiTH Horo.

LikaBum € Toii akr, mo y 2012 MixHaponHa opraHizaiis 3
C€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY 1 CIIBPOOITHHIITBA IPHUCBATHIA BepiaHy
okpeMuil po3ain y 30ipui mpaups "Languages In A Global World —
Learning For Better Cultural Understanding" [OECD 2012]. Takox y
2012 pomui y nmapu3bkoMy BunaBHUITBI La Maison du Dictionnaire Gyio
BUJIAHO CJIOBHUK BepiaH-puM (paHIiy3skoro pemy [Debov 2012], mo
CBIIYUTH TPO TMOMYJSIPHICTH 1 aKTUBHE BUKOPHCTAHHS BEpJIaHy B
CYy4aCHOMY KHTTi (PpaHITy3bKOTO CYCITIIIbCTBA.

3 orisIoy Ha BCE BUILE 3a3HAYCHE MOXKHA 3pOOHTH TaKi BUCHOBKH:

- BepJaH, K OKPEeMHUil JEKCHYHHI Ipouec i KOMIOHEHT MOJIOADKHOTO
CIICHT'Y, HE € HOBHM SIBUIIIEM, a Ma€ JaBHIO ICTOPIO 1 KOPiHHS;

- ¢yHKOIl BepiaHy MOCTIHHO 3MIHIOBAIUCS, IO 3YMOBIIOBAJIHCS
ICTOPUYHUMH 1 COLliaJJbHUMU YHHHUKAMU;

- BepyiaH HaOyB 0coOMMBOi MOMYISIPHOCTI y ApyTiH mojoBuHI XX i
Ha nodatky XXI CTOMTTS 3aBIAKH TIIO0AJBHUM 3MIHAM Yy CYy4acHOMY
(paHIy3bKOMY CYCIiNbCTBI Ta HOTO KyJIbTYPHOMY XHTTI;

- PO3YMIHHS OCOOJMBOCTEH IiaxXpOHIYHOTO 1 CHHXPOHIYHOTO
PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBaHHS BepllaHy B Cy4acHii (paHITy3bKiii MOBi
JI03BOJIUTH TJIHOIIE 1 TOBHIIIE PO3YMITH BCi KyIbTYpHI HalOaHHS Haii.
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SYNCHRONICAL AND DIACHRONICAL APPROACH IN
STUDYING VERLAN
The article gives a short review of the diachronic development of verlan
(one of the components in the modern French youth slang). Its actual status
in the standard French language is analyzed.
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